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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRA-
ZIL ON THE ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS
OF VALID NATIONAL PASSPORTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Federative Republic
of Brazil (hereinafter referred to as "The Parties"),

With the aim of facilitating the travelling procedures between the two countries,

Have agreed to conclude an Agreement in the following terms:

Article 1

Nationals of the State of either Party, holders of valid national passports, may enter the
territory of the State of the other Party for the purpose of business or tourism, for a stay not
exceeding 90 (ninety) days, without an entry visa. These stays are limited to 180 (one hun-
dred and eighty) days per year.

Article 2

Nationals of the State of Israel and the Federative Republic of Brazil who enter the ter-
ritory of the State of the other Party for the purpose of taking up activities remunerated by
a source in the receiving country, or who wish to stay there for a period exceeding 90 (nine-
ty) days, shall apply for the appropriate visa issued by the diplomatic mission or the consu-
late of the country concerned.

Article 3

(1) Nationals of one Party who have lost their national passports within the territory of
the other Party, shall leave the territory of the other Party with the appropriate documents
issued by the diplomatic mission or by the consulate of the relevant State, and without a
visa.

(2) The appropriate documents mentioned in paragraph I are, in the case of the State
of Israel, a national passport, a Laissez Passer or an emergency Laissez Passer, and in the
case of the Federative Republic of Brazil, diplomatic passport, official passport, common
passport, foreigner's passport, Laissez Passer or Authorization to Return to Brazil.

Article 4

Nationals of the State of one of the Parties may cross the border of the State of the other
Party at the border points open for international passenger traffic.
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Article 5

Subject to the foregoing provisions, persons benefitting under this Agreement shall,
while in the State of Israel or in the Federative Republic of Brazil, comply with the laws
and regulations of the country of their stay. The provisions of this Agreement will not ex-
empt the nationals of the Parties from the duty of complying with the relevant laws and reg-
ulations concerning the entry and the (temporary or permanent) residence of foreigners in
the territory of the other Party, and their engagement in remunerated activities, whether on
a self-employed or salaried basis, or for which a specific visa is required.

Article 6

The Parties shall promptly inform each other, through diplomatic channels, of any en-
visaged changes in the conditions for entry, stay or departure for the nationals of the other
Party.

Article 7

The Parties reserve the right to refuse admission to persons not possessing a valid na-
tional passport, persons considered undesirable, including those who could endanger secu-
rity or public order, as well as those lacking adequate means of subsistence or adequate
arrangements for their stay within the territory of the receiving State.

Article 8

Each Party undertakes to readmit any of its nationals without formalities into the terri-
tory of its State.

Article 9

The Parties reserve the right to suspend temporarily the implementation of this Agree-
ment, for reasons of national security, public order or public health, except Article 8 above.
Each Party shall promptly inform the other Party, in writing, through diplomatic channels
of the introduction, as well as the abolition, of such measures. Such measures shall take ef-
fect on the day of the communication by the relevant Party.

Article 10

(I) The Parties shall supply each other with the specimen of their valid travel docu-
ments not later than 30 (thirty) days before the Agreement enters into force.

(2) Should one Party introduce any change in its valid travel documents or introduce a
new type of travel document, the said Party shall notify the other Party through diplomatic
channels of the change not later than 30 (thirty) days before their introduction, and shall
provide the specimen thereof, with all the necessary data concerning the use of these doc-
uments.
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Article 11

The present Agreement is concluded for an indefinite period of time and may be ter-
minated by either Party by giving written notice to the other Party through diplomatic chan-
nels. The Agreement shall cease to be in force 30 (thirty) days from the date of the said
notification.

Article 12

The present Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the in-
ternal legal procedures of the Parties, and shall enter into force 60 (sixty) days from the date
of the latter of the diplomatic Notes by which the Parties notify each other that their internal
legal requirements for this purpose have been complied with.

Done at Brasilia on the I st day of September 1999, which corresponds to the 20 day of
Elul 5759, in two original copies, in the Hebrew, Portuguese and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel

For the Government of the Federative Republic of Brazil
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 03 GOVERNO DO ESTADO DE ISRAEl. E QO VERNO DA

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASh. SOBRE ISENCAO DI VISTOS
PARA TIFULARrS DE PASSAPORTFS NACIONAIS VALIDos

o Govemo do Estado de Israel

) Governo da Repriblica Federativa do Brasil
(doravante denominados 'Partes"),

Com o objetivo de facilitar as procedimentos de viagem enire as
dais paises.

Acordam o seguinte:

AR'IGO I

Nacionais de amhas as 11'Ites, poildoes tie passaptnes nacionais
v~iidos, poderfo entrar no tenit6rio da outra Parle para ilns de wurismo ou de
neg6cios, para prmanencia de at 90 (navenla) dis, sendo a eslada llimilada a
180 (cento e oitental dias par ant, ser necessidade d obtengfia prvia de vista
em sells passaportes.

ARTIGO 2

Nacionais do Esado de Israrl e dia Repfblica Flederativa do Brasil
que entrarem no territ6rio da outa Pane, visando an excrcicio tie ajividade
remunerada par tonic do pais hospedeiro or que pretendam perinanecer nele par
mais de 90 (noventa) dies, deverto requerer o vista apropriado, o qual ser
emilido pela Miss-io diplomtica oL RepartiVio consular deste 1ltimo,
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ARTIG.) 3

I. Nationals de qualquer Lmna das Pares, que oenam perdido setis
passaportes no terril6rio da otira Pane, deverdo sair do territ6rio desta corn os
do ninentos de viagem aproprialos, cnnitid us pla Missaio diplmnlM ca ott
Reparti,.o consular do seu pais, ser a rnecessidade de visto.

2. Os docainentas apropriados, citados no par~gratb 1, sO, no cso tit)
-stado de Israel, passaporie nacional, laissez passer oti laissez passer de

emergencia. No coso da Rephblica lederaliva do Brasil, ts doctimentos sOlo
passaportes diplomiicos, oficial, conIni e de estrangeiro, laissez passer oi
AtJlorizatgo de Retorno o Brasil.

ARTKGO 4

Nacinnois de quilquer imna dos Panes podeiao cuzor Us fronleiras
da outa Parte nos pouios abertos at trego intenmacional de passageiros.

ARTIGO 5

Stjeial is presentes eldiuslas, os benelicidrios deste Acordo
deverao, eslando no Estado do Israel ou no Rep(iblic Ftederativa do Brasil,
observar as leis e regnlamerios do pais hospedeiro. NernhUna disposiio do
presertie Acordo iseiiari os nacionais das Parles da necessidude de ohservar as
respeetivas leis e regniarnentos relativos 6 entrada e residancia (temporfria ou
pernmanente) de estrangeiros e a parlieipao pelos mesmos en! atividades
rerntneradas, seja cla ant6noma ou assalariada, ou pars as quiis SejL exigido
visto especilico.

ARTiGO 6

As Partes dever5o iniormar prontainente itnia i mtra, por vin
diplom.tica, qtalquer niodificaqo prevista nas condiqes de enirado,
permanincia ou saida para nationals da okitr Parle.
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ARTIGO 7

As Partes se reservam o direilo de recusar a entrada de pessuMs CIjO
passapone nao esleja vfilido, de pessoas consideradas indesqjfiveis, incluindo as
que possamn p.ar cm perigo a seguranya oii a ordern publica, hem comno daquclCs
sem maios adequados de subsistincia e estada no lcrritirio do pals bospedeCiro.

ARTIGO 8

Cadu Parte se responsaliliza pela readmissao de quaisquier dos setis
nacionais em seu Ierrittio. sen) formalidades.

ARTI(GO 9

As I'artes sc resecvam o direito du suspender temporaiamente a
aplicavflo deste Acordo por molivo de seguranpa, orden on saiide piiblicas,
exceto o Anigo 8 acima. A stspensio, assim como a cessaqut de tais mcdidas,
deverA ser prontamenie noti icada por escrito 5 outra Parle, por via diplomfitica.
lais medidas devcrao cntrar em vigor (to dia de sun 1i0ific;tqao pda Pian:

ANIG III

I. As Parcs IbrmccerAo unia Af onlra especines dos seus docuinenlos de
viagem validos ,iO 30 (irinta) dias nites da entrada em vigor desic Acordo.

2. Caso onia das ! arlcs modiliquc scus doctincileos de viagen on
introduza ur novo tipo de documenio de viagem, deveri nolilicar i otlra as
mtcdanqas, por via diploinAlica, bern corno encaminhar exemplares de scus novas
docunientos corn tados os dados necessArins relativos no Luso dos niespnos, con
:ntecedEncia minima de 30 (um) dias atimes deles entrarem em circulafAo.
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ARI'GO t I

O presente Acordo pcrmunccr5i cm vigor por prazo ilimiado, a
inens que urea das lPartes o dentmcie, por escrit , par via diplnmi,'iica. A
dcn6ucia surtirA c fito 30 (trinta) dias ap6s a respectiva noti fitcaqfo.

ARTIGO) 12

O prescmlc A cordo st Sujeitl a apl)rTOUVoo Oi rllilicaVAp), Cofl1lTh

as formalidades )egais intemnas das Partes, e deverd entrar em vigor 60 (sessenla)
dias ip6s a data da hiuma das Notas tliplomiticas cm quc imia Parle liver
infrnuado a outra do cumprimento de sus requerimentos intemos legais.

Feito em Brasilia, em j-! de selembro de 1999, q ie coresponde
at dia 20 de t LU L de 575f, em dais exemplares originais, nos idiomas
lichraico, porlugu~s c ingl6s, scntio ndos (is text s igoalmente umenticos. Em
caso de diverghncia de interpretaiAo, prevaiecera o texto em sia versao inglesa.

fD r ISRAEL i;f':J-.O5 -O.R oDA REPU B.ICA
FEDERATIVA IX) BRASIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LETAT D'ISRAL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL RELAT-
IF A LA SUPPRESSION DES FORMALITES DE VISAS POUR LES
TITULAIRES DE PASSEPORTS NATlONAUX VAL1DES

Le Gouvemement de Itat d'lsrael et le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du
Brksil (ci-apr~s d6nomm6s les <(Parties >),

Dans Ie but de faciliter les formalit6s de voyages entre les deux pays,

Sont convenus de conclure un Accord dans les termes suivants:

Article premier

Les ressortissants de rune on l'autre des Parties titulaires d'un passeport national en
cours de validit6 peuvent p~n6trer sans visa d'entr6e sur le territoire national de rautre Par-
tie A des fins touristiques ou pour affaires, pour un s6jour d'une duroe ne d6passant pas qua-
tre-vingt-dix (90) jours. La dure globale de ces s6jours se limite A cent quatre-vingt (180)
jours par an.

Article 2

Les ressortissants de l'Etat d'Isradl et de la R~publique f~drative du Brsil qui entrent
sur le territoire national de I'autre Partie pour se livrer A des activit~s r~munr~es par une
source situe clans le pays d'accueil, ou qui dfsirent y passer plus de 90 (quatre-vingt-dix)
jours doivent obtenir le visa approprik aupr~s des autorit6s consulaires ou diplomatiques du
pays conceme.

Article 3

1. Les ressortissants d'une Partie qui ont perdu leur passeport sur le territoire de I'autre
Partie quittent le territoire de cette demi~re munis des documents appropris d~livrs par la
mission diplomatique ou par le consulat de I'Etat pertinent et sans visa.

2. Les documents appropri~s mentionn~s au paragraphe 1 sont, dans le cas de l'ttat
d'isradl, le passeport national, un laissez-passer ou un laissez-passer d~livr6 A titre excep-
tionnel et, dans le cas de ]a R~publique frdfrative du Br6sil, un passeport diplomatique, un
passeport officiel, un passeport r~gulier, un passeport d'tranger, un laissez-passer ou rau-
torisation de retourner au Br~sil.

Article 4

Les ressortissants de Ittat de l'une des Parties peuvent franchir la flonti&re de IEtat de
F'autre Partie aux postes frontires ouverts A ]a circulation internationale.
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Article 5

Sous reserve des dispositions ci-dessus, les personnes qui bdntficient des dispositions
du present Accord respectent, pendant qu'elles se trouvent dans rttat d'Isral ou dans ]a R&-
publique ftddrative du Brdsil, les lois et r~glements du pays oi elles s6journent. Les dispo-
sitions du pr6sent Accord n'autorisent pas les ressortissants des Parties A se soustraire A la
ltgislation et A la rdglementation pertinentes relatives A 'entre et au s~jour (temporaire ou
permanent) des trangers sur le territoire de lautre Partie, au travail rdmunr6, qu'il s'agisse
d'activitds inddpendantes ou salaries, ou pour lesquelles un visa spdcifique est requis.

Article 6

Les Parties s'informent rapidement par la voie diplomatique de toute modification en-
visag6e dans les conditions d'entrde, de sjour ou de ddpart en ce qui concerne les ressor-
tissants de l'autre Patic.

Article 7

Les Parties se rtservent le droit de refuser lentre sur leur territoire aux personnes qui
ne sont pas en possession d'un passeport national en cours de validit6, A celles considres
comme inddsirables, y compris les personnes susceptibles de menacer la sdcurit nationale
ou l'ordre public, ainsi qu'A celles qui ne disposent pas de ressources suffisantes ou qui n'ont
pas pris les dispositions ad6quates pour leur s6jour sur le territoire de I'ttat d'accueil.

Article 8

Chaque Partie s'engage A rdadmettre sans formalit6 sur son territoire tout ressortissant
de son pays.

Article 9

Les Parties se r6servent le droit de suspendre temporairement [application du prtsent
Accord pour des raisons de sdcurit6 nationale, d'ordre public ou de sant6 publique, sauf en
cc qui conceme PArticle 8 ci-dessus. Chaque Partie informe promptement 'autre Partic, par
6crit et par Ia voie diplomatique, de l'introduction et de la suppression de ces mesures,
lesquelles entrent en vigueur le jour de la communication faite par la Partic concerndc.

Article 10

1. Les Parties se fournissent rdciproquement des spdcimens de leurs documents de voy-
age valides au plus tard trente (30) jours avant l'entrte en vigueur du prdsent Accord.

2. Si une Patie modifie ses documents de voyage valides ou introduit un nouveau
modtle, ladite Partie notifie A lautre par la voic diplomatique les changements en question
au plus tard trente (30)jours avant leur introduction et fournit les nouveaux specimens avec
toutes les donndes ndcessaires concernant leur utilisation.



Volume 2147, 1-37472

Article 11

Le prdsent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie et peut 8tre d~nouc6 par une
Partie A I'autre Partie par notification 6crite communiqute par Ia vole diplomatique. L'Ac-
cord cesse d'Etre valable trente (30) jours A partir de la date de ladite notification.

Article 12

Le pr6sent Accord doit Etre approuv6 ou ratifi6 conform6ment aux dispositions 16gis-
latives internes des Parties et it entre en vigueur soixante (60) jours A compter de la date de
]a demi~re des notes diplomatiques par lesquelles les Parties se notifient que leurs formal-
it6s internes ncessaires A cette fin ont t6 remplies.

Fait A Brasilia le icr septembre 1999, qui correspond au vingti~me jour d'Elul 5759, en
deux exemplaires originaux en langues h6braique, portugaise et anglaise, tous les textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de I'Etat d'Israiil

Pour le Gouvemement de la R~publique f6d~rative du Br6sil




